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Réunie dans son entier, cette collection d'Émilienne Moreau-Dechelle affirme une peinture de seuil.
Toutes les œuvres, huiles sur toile, engagent la lenteur physique du médium : couches sourdes, griffures,
reprises, effacements, noirs charbonneux, ocres terrestres, bleus minéraux, blancs crayeux, rouges de
braise. Du carré resserré au format vertical, de l'échelle domestique aux grandes toiles horizontales
proches de la frise, chaque dimension règle une distance du corps : face-à-face votif, assemblée
processionnelle, passage, abri. Le geste ne décrit pas ; il inscrit, noue, entaille, rassemble. Il fait
remonter une mémoire antérieure au récit, où signe, animal, figure, architecture et rite appartiennent à
une même substance. La lumière n'y dissipe pas l'ombre : elle en extrait une densité, comme si toute
clarté devait traverser la nuit pour devenir présence. La tension symbolique de l'ensemble tient dans
cette coexistence : vulnérabilité et verticalité, solitude et lignage, chaos et ordre secret, soin et puissance,
origine et traversée. Le regardeur n'est pas placé devant des images closes, mais devant des surfaces qui
veillent. Elles déplacent l'œil vers une reconnaissance lente : celle de corps portés par d'autres corps, de
morts actifs dans les vivants, de fractures devenues architecture. Moreau-Dechelle donne à la matière
une fonction de mémoire. Elle ne console pas ; elle maintient ouvert un espace où l'humain, rendu à ses
strates archaïques, retrouve la gravité d'habiter ensemble.

Seen as a whole, this collection by Émilienne Moreau-Dechelle asserts a painting of thresholds. All the
works, oils on canvas, engage the physical slowness of the medium: muted layers, scratches, revisions,
erasures, charcoal blacks, earthen ochres, mineral blues, chalk whites, ember reds. From concentrated
squares to vertical formats, from domestic scale to large horizontal canvases approaching the frieze,
each dimension calibrates a bodily distance: votive confrontation, processional gathering, passage,
shelter. The gesture does not describe; it inscribes, binds, cuts, gathers. It brings back a memory older
than narrative, where sign, animal, figure, architecture and rite belong to one substance. Light does not
dispel shadow here; it draws density from it, as if every clarity had to cross night in order to become
presence. The symbolic tension of the ensemble lies in this coexistence: vulnerability and uprightness,
solitude and lineage, chaos and secret order, care and force, origin and crossing. The viewer is not placed
before closed images, but before surfaces that keep watch. They move the eye toward a slow recognition:
bodies carried by other bodies, the dead active within the living, fractures turned into architecture.
Moreau-Dechelle gives matter the function of memory. It does not console; it holds open a space in
which the human, returned to its archaic strata, recovers the gravity of dwelling together.
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FORMATS MONUMENTAUX

Dans les Formats Monumentaux, la collection quitte l'intimité du signe pour entrer dans une mesure qui engage le corps
entierduregardeur.L'huilesurtoileygagneuneprésencepresquepariétale :bleusminéraux, terresrouges,blancscrayeux
et grands traits noirs ne décrivent pas seulement des figures, ils ouvrent un lieu. À cette échelle, le geste d'Émilienne
Moreau-Dechelle respire plus largement, mais chaque masse demeure tenue, comme si procession, offrande, passage ou
naissance devaient trouver leur juste poids. La toile devient seuil : on ne la regarde plus de face seulement, on s'y tient. Ce
palier donne à la matière une gravité hospitalière, où l'épreuve se transforme en cadence commune.
« La toile devient seuil : on ne la regarde plus, on s'y tient. »

In the Monumental Formats, the collection leaves the intimacy of the sign to enter a scale that engages the viewer's whole
body. Oil on canvas acquires an almost parietal presence here: mineral blues, red earths, chalk whites and broad black
strokes do not merely describe figures; they open a place. At this scale, Émilienne Moreau-Dechelle's gesture breathes
more widely, yet each mass remains held, as though procession, offering, passage or birth had to find its proper weight.
The canvas becomes a threshold: one no longer looks at it only frontally; one stands within its field. This level gives
matter a hospitable gravity, where ordeal is changed into a shared cadence.
« The canvas becomes a threshold: one no longer looks; one stands within it. »

8La Ronde des Jours / The Round of Days . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

9L'Œuf Cosmique / The Cosmic Egg . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

10L'Offrande / The Offering . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

11L'Envol / Flight . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

12La Barque / The Boat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

13Messagers / Messengers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

14Naissance du Signe / Birth of the Sign . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

15Petit Dragon / Little Dragon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

16Himalaya / Himalaya . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

17Ma lignée marche avec moi / My Lineage Walks with Me . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

18Enfin vaste à l’intérieur / Vast Within at Last . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

19La foule devient refuge / The Crowd Becomes Refuge . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

20Ce qui tient dans la tempête / What Endures in the Storm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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21Prendre soin vient d’abord / Care Comes First . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

FORMATS INTERMÉDIAIRES

Dans les " Formats Intermédiaires ", Emilienne Moreau-Dechelle trouve une mesure de seuil : assez vaste pour engager le
torseduregardeur,assezcontenuepourmaintenir l'intimitéd'uneparoiapprochée.Entre lesgrandsappelsdelacollection
et ses œuvres plus ramassées, ce palier concentre le feu, l'ombre, les corps et les signes dans une présence presque
domestique, mais jamais décorative. L'huile y tient comme une peau stratifiée : noirs denses, ocres levés, bleus minéraux,
blancsdecraie,rougesenfouis.Lacompositionrespireparfaillesetnoyaux, laissantaugeste laforcedebâtirsansrefermer.
Face à ces toiles, on éprouve une mémoire antérieure aux mots, où la vulnérabilité devient architecture.
« À cette échelle, la matière devient seuil et la mémoire prend corps. »

In the "Intermediate Formats," Emilienne Moreau-Dechelle finds a threshold measure: wide enough to engage the
viewer's torso, contained enough to preserve the intimacy of a wall closely approached. Between the collection's larger
calls and its more compact works, this scale gathers fire, shadow, bodies, and signs into an almost domestic presence, yet
never a decorative one. Oil holds there like stratified skin: dense blacks, rising ochres, mineral blues, chalk whites, buried
reds.Thecompositionbreathesthroughfissuresandnuclei,grantingthegesturethepowertobuildwithoutsealingover.
Before these canvases, one senses a memory older than words, where vulnerability becomes architecture.
« At this scale, matter becomes a threshold and memory takes form. »

22Je garde ce qui demeure / I Keep What Endures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

23Coeur de Marie / Heart of Mary . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

24L’ombre connaît nos noms / Shadow Knows Our Names . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

25La nuit nourrit l’or / Night Nourishes Gold . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

26Debout parmi les failles / Standing Among the Fault Lines . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

27La tendresse a des os / Tenderness Has Bones . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

28Ici, la matière se souvient / Here, Matter Remembers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

29Je garde le feu vivant / I Keep the Fire Alive . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

30Nous portons l’aube / We Carry the Dawn . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

31Nos corps savent encore / Our Bodies Still Know . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

32Mon chaos connaît sa route / My Chaos Knows Its Way . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

33Une vie en pleine matière / A Life in Full Matter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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34Serpentine / Serpentine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

35L’Ordre secret du vivant / The Secret Order of Life . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

PETITS FORMATS

Dans ce palier des Petits Formats, la collection se resserre sans se réduire : l'huile sur toile y garde une présence de corps,
proche du buste, du seuil, de la table. À ces dimensions, Emilienne Moreau-Dechelle concentre ses processions, ses
gardiens, ses bêtes et ses figures nourricières en masses compactes où l'ocre, le bleu de cendre, le noir et les blancs crayeux
tiennent comme des matières de mémoire. Le geste ne cherche pas l'ampleur murale ; il densifie, presse les silhouettes les
unes contre les autres, laissant pourtant circuler une respiration grave. Le regardeur s'en approche comme d'une icône
domestique : assez proche pour sentir la peau de la peinture, assez tenue pour éprouver l'espace symbolique qu'elle ouvre.
Ces œuvres donnent à la maison une force de veille, d'appui et de passage.
« À petite échelle, la peinture devient seuil, veille et refuge. »

In this tier of Small Formats, the collection draws inward without diminishing: oil on canvas retains a bodily presence,
close to the bust, the threshold, the table. At these dimensions, Emilienne Moreau-Dechelle concentrates her processions,
guardians, animals and nurturing figures into compact masses where ochre, ash blue, black and chalky whites hold like
substances of memory. The gesture does not seek mural breadth; it densifies, presses silhouettes against one another,
while still allowing a grave breath to circulate. The viewer approaches them as domestic icons: near enough to feel the
skin of the paint, contained enough to sense the symbolic space they open. These works give the home a force of vigil,
support and passage.
« At small scale, painting becomes threshold, vigil and refuge. »

36Nous gardons le passage / We Guard the Passage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

37Rien n’éteint la braise humaine / Nothing Extinguishes the Human Ember . . . . .

38Dignité couleur de terre / Dignity in the Color of Earth . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

39L’étreinte fonde un royaume / Embrace Founds a Kingdom . . . . . . . . . . . . . . . . . .

40Normandie / Normandy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

41La traversée nous rassemble / The Passage Brings Us Together . . . . . . . . . . . . . . . .

42Le Jardinier / The Gardener . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

43À plusieurs, l’inconnu recule / Together, the Unknown Recedes . . . . . . . . . . . . . . .

44L’inachevé me suffit / The Unfinished Is Enough for Me . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

45Ici, personne ne tombe seul / Here, No One Falls Alone . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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46Ici respirent ceux qui manquent / Here Breathe Those We Miss . . . . . . . . . . . . . . .

47La foule devient refuge / The Crowd Becomes Shelter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

48L’indompté devient demeure / The Untamed Becomes Home . . . . . . . . . . . . . . . . .
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